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Módulos descritos en este manual

Microscopio óptico y accesorio



De acuerdo con la Directiva europea sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos, este 

símbolo indica que el producto no debe ser desechado como un residuo municipal no clasifi-

cado, sino que debe ser recogido por separado.

Consulte a su distribuidor local de Olympus en la UE para obtener información acerca de los 

sistemas de retorno o recogida disponibles en su país.

Este producto cumple las exigencias de la norma CEI 61326-1 relativa a la compatibilidad electromagnética.

- Inmunidad  Aplicada a exigencias industriales y ambientales básicas.
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Fig. 1

Fig. 2

IMPORTANTE

El iluminador motorizado con unidad de enfoque motorizada BXFMA-F se puede instalar en el sistema de un
usuario en combinación con la caja de control BX-UCB y un PC (ejecutando el software BX2-BSW) o la unidad
del mando de ajuste del enfoque U-HSTR2, U-FH y la interfaz del mando de ajuste del enfoque U-IFFH.
Las instrucciones de BX/UCB/U-HSTR2 y del software (BX2-BSW, comandos) se facilitan en manuales de
instrucciones separados. Le rogamos que consulte también estos manuales cuando sea necesario.

Controles motorizados  · Operación de conmutación BF (campo claro)/DF (campo oscuro)
 · Operación de apertura/cierre del AS (diafragma de apertura)
 · Operación de ajuste del enfoque

Configuración de los manuales de instrucciones

Contenidos principales

BX-UCB/U-HSTR2 Funciones de la caja de control (que incluye la fuente de ali-
mentación) y del interruptor manual

Software BX2 para PC
(CD-ROM)
BX2-BSW, versión 03.01 o superior

TH4 Fuente de alimentación externa de la lámpara halógena

U-FWT/FWR/FWO Ruedas de filtros motorizadas (Sólo la U-FWR se puede utilizar en este sistema.)

Precauciones al desembalar el microscopio

}Para evitar el deterioro del rendimiento durante el transporte, el iluminador se envía de fábrica con el bloqueo de
transporte aplicado a la unidad de enfoque, el interruptor del método de observación y el mecanismo del diafragma de
apertura (AS). Asegúrese de quitar el bloqueo de transporte a estos tres módulos antes del montaje y vuelva a poner el
bloqueo de transporte antes de transportar de nuevo el iluminador.

Cómo quitar el bloqueo de transporte del mecanismo de conmu-
tación del método de observación (BF/DF) (Fig. 1).

Gire el mando de bloqueo 1 hacia la izquierda, para aflojarlo y extráigalo
junto con la etiqueta de precaución.

}Conserve el mando de bloqueo porque necesitará utilizarlo de nuevo
la próxima vez que se transporte el equipo.

Cómo poner el bloqueo de transporte

Cómo quitar el bloqueo de transporte del mecanismo de la unidad
de enfoque (Fig. 2)

1. Gire los dos mandos de bloqueo 2 hacia la izquierda, para aflojarlos y
extraerlos.

2. De igual modo que en el paso 1, gire los dos tornillos de bloqueo 3
para extraerlos.

}Conserve los mandos de bloqueo y los tornillos de bloqueo porque ne-
cesitará utilizarlos de nuevo la próxima vez que se transporte el equipo.

Cómo poner el bloqueo de transporte

El iluminador motorizado puede funcionar, cuando se combina con otros módulos. Los manuales de instruc-
ciones de los siguientes módulos se encuentran en manuales separados. Le rogamos lea los manuales
correspondientes a su propio sistema.

1. Cambie el método de observación a DF (campo oscuro con luz reflejada).
2. Gire el mando de bloqueo totalmente hacia la derecha.

1. Levante la unidad de enfoque hasta la posición de tope superior.
2. Gire los dos tornillos de bloqueo de bloqueo totalmente hacia la derecha.
3. De igual modo que en el paso 2, gire y apriete los dos mandos de

bloqueo.

@

²

³
²

³

Métodos de control de las funciones del PC
# El funcionamiento normal no está disponible, a menos que se utilice el

software especificado.

Nombre del manual
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Fig. 3

PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

1. Mantenga las manos alejadas del revólver portaobjetivos durante la operación
de enfoque y mientras el interruptor principal de la caja de contro BX-UCB esté
en “ I ” (ON). Si se engancha los dedos por el movimiento ascendente/descen-
dente del revólver portaobjetivos, podría sufrir una lesión, como la fractura de un
hueso.
Si se engancha un dedo con el revólver portaobjetivos, bájelo con el siguiente
método:

 · Ponga el interruptor principal en “     ” (OFF), extraiga el panel derecho del iluminador
con un destornillador Phillips y gire el mando manual 1 del interior del panel en
la dirección opuesta a la que se muestra en la figura (es decir, hacia la derecha)
para bajar el revólver portaobjetivos. (Fig. 3)

2. La parada de emergencia de la operación de enfoque es posible, girando el
mando de ajuste del enfoque del pie del microscopio o del U-FH (en cualquier
dirección), o pulsando el botón de control FOCUS (     ,    , F/C or ESC), después
de que la operación de enfoque se haya activado (salvo cuando los datos se
están descargando a un PC).
Cuando el interruptor principal de la caja de control BX-UCB está en “ I “ (ON), el
enfoque opera automáticamente (el objetivo sube una vez y, a continuación,
regresa a la posición original) para la inicialización. (Tarda unos 20 segundos.)
Si se lleva a cabo el mencionado procedimiento de emergencia durante esta
operación de enfoque automático, el microscopio deja de funcionar. En este
caso, ponga el interruptor principal en “    ” (OFF) y, a continuación, de nuevo en
“ I ” (ON).

3. La superficie del portalámparas del lado del iluminador se calienta mucho. Al
instalar el sistema, deje espacios de más de 10 cm alrededor, particularmente
por encima del portalámparas.

4. Tenga cuidado de no tocar el portalámparas al centrar el diafragma de apertura
o controlar el diafragma de campo. Corre el riesgo de sufrir quemaduras, si toca
el portalámparas mientras la lámpara está encendida o inmediatamente des-
pués de apagarla.

5. Coloque los cables de conexión alejados del portalámparas. Si un cable entra
en contacto con el portalámparas caliente, se podría fundir y causar una descar-
ga eléctrica.

6. Cuando instale el iluminador en un sistema existente, inserte 6 pernos en los
agujeros roscados para la instalación del módulo y apriételos con fuerza.

@

Símbolos de seguridad

Símbolo Explicación

Indica que la superficie se calienta y que no se debería tocar sin protección.

Lea detenidamente el manual de instrucciones antes de utilizar el equipo. Un uso inadecua-
do podría provocar lesiones personales al usuario o daños al equipo.

En el sistema de iluminación motorizado se pueden encontrar los siguientes símbolos. Estudie su significado y utilice
siempre el equipo de la forma más segura posible.

Tenga cuidado de no engancharse un dedo o una mano (entre el revólver portaobjetivos y el
iluminador o entre la muestra y el objetivo).

Indica que el interruptor principal está encendido (ON).

Indica que el interruptor principal está apagado (OFF).
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Advertencias

Se han colocado grabados/pegatinas de advertencia sobre las piezas con las que hay que tener especial cuidado
cuando se maneja y utiliza el sistema. Siempre preste atención a las advertencias.

Posición de los graba-
dos de advertencia

Portalámparas
(U-LH100L-3, U-LH100-3)

(Advertencia de altas
temperaturas)

Posiciones de las
etiquetas de
advertencia

Iluminador motorizado
BXFMA-F

(Advertencia relativa a las
lesiones en los dedos)

Unidad de AF activa
U-AFA1M

(Advertencia relativa al láser)

1    Preparación

1. El iluminador es un instrumento de precisión que incorpora partes motorizadas. Instálelo siempre horizontalmente (no
se puede instalar en el panel lateral), manéjelo con cuidado y evite someterlo a impactos repentinos o fuertes.

2. No utilice el sistema en un lugar en el que reciba la luz solar directamente, esté sometido a altas temperaturas y
humedad, polvo o vibraciones. (Para conocer las condiciones de utilización, consulte el Capítulo 6, “ESPECIFICACIO-
NES”, en la página 19).

3. Solamente se puede utilizar un accesorio intermedio, instalando la unidad de AF activa U-AFA1M, el cambiador de
aumentos U-CA o el ajustador del punto ocular U-EPA2 sobre el iluminador motorizado.

2    Mantenimiento y almacenamiento

1. Para limpiar las lentes y otros componentes de vidrio, basta con limpiar la suciedad utilizando un ventilador disponible
en el mercado y limpiando suavemente con un trozo de papel limpiador (o una gasa limpia).
Si la lente está manchada con huellas o manchas de aceite, límpiela con una gasa ligeramente humedecida con
alcohol absoluto disponible en el mercado.

!Dado que el alcohol absoluto es altamente inflamable, deberá manejarlo con cuidado.
Asegúrese de mantenerlo alejado de las llamas abiertas o fuentes potenciales de chispa eléctrica –por ejem-
plo, de equipos eléctricos que se estén encendiendo y apagando.
Recuerde también que se debe utilizar siempre en una habitación bien ventilada.

2. No trate de utilizar disolventes orgánicos para limpiar los componentes del sistema del microscopio que no sean
ópticos. Para limpiarlos, utilice un trapo suave que no deje pelusa, ligeramente humedecido con un detergente neutro
diluido.

3. No intente desmontar ninguna pieza del sistema del microscopio.
4. Cuando no esté utilizando el microscopio, ponga el interruptor principal en posición “    ” (OFF), espere hasta que el

portalámparas se enfríe, y cúbralo con una funda de protección contra el polvo antes de guardarlo.
5. Cuando deseche este producto, compruebe los reglamentos y las normas de su gobierno local y asegúrese de

cumplirlos.

3    Precaución

Si se utiliza el sistema de forma diferente a la descrita en este manual, la seguridad del usuario podría verse amena-
zada. Además, el equipo también podría resultar dañado. Utilice siempre el equipo como se indica en este manual de
instrucciones.

En este manual de instrucciones se han utilizado los siguientes símbolos para resaltar el texto.
! : Indica que el incumplimiento de las instrucciones de advertencia podría causar daños físicos

al usuario y/o daños al equipo (incluidos los objetos cercanos al equipo).
# : Indica que si no se siguen las instrucciones, el equipo podría resultar dañado.
} : Indica un comentario (para facilitar el uso y mantenimiento).
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DIAGRAMA DEL SISTEMA

}Los módulos marcados con * no son necesarios cuando se utiliza un PC para controlar todas las operaciones desde el PC.
El PC utilizado en este sistema debe cumplir los requisitos de la norma IEC60950. Asegúrese de utilizar un cable
de conexión especificado por Olympus. Si se utiliza un cable de conexión que no sea el especificado, Olympus
no puede garantizar el rendimiento del sistema.

Unidad del mando
de ajuste grueso
U-FH*

Interfaz del
mando de ajuste
del enfoque
U-IFFH*

Cable de conexión*
(50 clavijas)

(Panel posterior)

Cable RS232C

PC
(BX2-BSW
instalado)Caja de control

BX-UCB

Placa Z
U-ZPCB(T2)
Placa AF
U-AFA1-CB

Unidad de
alimentación
TH4*Interruptor manual

U-HSTR2*

Sistema de TV

Tubo de observación
 · U-BI30-2
 · U-TR30-2
 · U-TBI3
 · U-TUL, etc.

Unidad de AF
activa
U-AFA1M

Revólver
portaobjetivos
motorizado
 · U-D5BDREMC
 · U-D6REMC
 · U-P5REMC
 · U-D5BDREM
 · U-D6REM

Objetivo

Cable de
conexión
(50 clavijas)

Cable de
conexión
(36 clavijas)

Cable alargador
U-RMT

Portalámparas de
alta intensidad
 · U-LH100HG
 · U-LH100HGAPO
 · U-LH50MH
 · U-LH75XEAPO

Portalámparas
halógeno de 100 W
 · U-LH100-3
 · U-LH100L-3

Anillo auxiliar
(suministrado con
el BXFMA-F)

Rueda del filtro
U-FWR (Nota)

Fuente de ali-
mentación especial

Iluminador motorizado
con unidad de enfoque
motorizada BXFMA-F

Superficie para la
instalación en el sistema:
 · Panel inferior
 · Panel lateral izquierdo

Conectar a FW1, 2 ó 3
del BX-UCB( )

(Nota) El cable de la rueda de filtros U-FWR pasa cerca del portalámparas, cuando está montada.
Coloque el cable de forma que no entre en contacto con el portalámparas.
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NOMENCLATURA

Iluminador motorizado con unidad de enfoque motorizada
BXFMA-F

}La conmutación del método de observación (BF/DF), la apertura/cierre del diafragma de apertura y el ajuste del enfoque
(que también se puede controlar utilizando la unidad del mando de ajuste del enfoque U-FH) se pueden controlar
utilizando el software BX2-BSW ejecutado en el PC

Superficie para la instalación en
el sistema

(Panel lateral izquierdo)

Corredera del filtro (Página 13)

Tornillos de sujeción del soporte de apoyo AF
(x 4)

Tornillo de bloqueo del diafragma de apertura (Página 11)

Anillo auxiliar (Nota 1)

Tornillos de centrado del
diafragma de apertura
(Página 11)

Tornillos de centrado del diafragma de campo (Página 10)

Palanca del diafragma de campo (Página 11)

Superficie para la instalación en
el sistema (panel inferior)

Llave Allen (1,5 mm)

Destornillador Allen (3 mm)

Sellos (x 6)

Soportes de apoyo AF
(Página 28)

Palanca auxiliar del diafragma
de campo (Extraíble)

Cable de conexión

(50 clavijas)

(36 clavijas)

(Nota 1) El anillo auxiliar se utiliza con el porta-
lámparas de alta intensidad. Cuando utili-
ce el portalámparas halógeno, deberá ex-
traer el anillo, aflojando los dos tornillos de
sujeción con el destornillador Allen.
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Interruptor manual U-HSTR2

}Las funciones del botón indicadas debajo se refieren al funcionamiento independiente.
Las funciones del botón se pueden ajustar arbitrariamente cuando se utiliza el control desde el PC (control remoto).
Para ver otras instrucciones de funcionamiento, consulte el manual de instrucciones de BX-UCB/U-HSTR2.

Botón DF (campo oscuro)

Interfaz del mando de ajuste del enfoque U-IFFH

Conector U-FH

Unidad de alimentación TH4

}Para más información, consul-
te el manual de instrucciones
correspondiente.

Interruptor principal

Botón BF (campo claro)

Botón AS + (Diafragma de apertura
abierto)

Botón AS - (Diafragma de apertura
cerrado)

Proyecciones para funcionamiento
del toque a ciegas

Conector

Botones del objetivo

Conector (iluminador) UCB1

Conector BX-UCB

 I : encendido (ON).     : apagado (OFF). Control de la intensidad de la luz

LED DE ENCEN-
DIDO

LED REMOTO
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Unidad del mando de ajuste del enfoque U-FH

Las funciones del botón indicadas debajo se refieren al funcionamiento independiente.
Las funciones del botón indicadas entre                  son los ajustes iniciales en el control desde un PC en el que se ejecuta el
software BX2-BSW.
Las funciones del botón en el control del PC también se pueden establecer arbitrariamente. Para su asignación, consulte
la sesión de formación o la ayuda del software BX2-BSW (versión  03.01 o superior).
Después de decidir las funciones del botón, coloque las pegatinas suministradas con el nombre de la función junto a
los botones.
Para obtener información sobre las abreviaturas y símbolos, consulte la tabla al final de esta página.

Botón de escape/retorno del objetivo (Página 12)

Lámpara encendida/apagada

Botón de conmutación del ajuste
fino/grueso (Página 12)

Motor de enfoque encendido/apagado

Botón de bajada del objetivo
(Página 12)

Selector F/C

Botón del interruptor de luz
transmitida/reflejada*

Opcional

Botón de subida del objetivo (Página 12)

Escape/retorno del objetivo

Conector

 *Si la bombilla halógena no se enciende, pulse este botón una vez.

Escape/retorno del objetivo

Lente superior del condensador inter-
puesta/no interpuesta

Operación arriba/abajo, como la inten-
sidad de la luz o el ajuste de la altura
del objetivo

Escriba las funciones aplicables en
las zonas en blanco, con un bolí-
grafo de tinta negra.

Operación izquierda/derecha, como el
movimiento de la rueda de filtros o la
unidad de espejos

No utilizado con el BXFMA.

No utilizado con el BXFMA.

Se conecta al U-IFFH.

Mando de ajuste del enfoque

Abreviatura o símbolo Función Comentario

Conmutación ajuste fino/grueso

Lámpara encendida/apagada

Fotovoltaje encendido/apagado

Marco de ajuste del enfoque/U-FH

Motor de enfoque Z encendido/ Apagado para reducción del ruido
apagado eléctrico.

Obturador interpuesto/no interpuesto
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PROCEDIMIENTO DE OBSERVACIÓN DE CAMPO
CLARO/CAMPO OSCURO CON LUZ REFLEJADA

}El siguiente organigrama corresponde a las observaciones de campo claro/campo oscuro con luz reflejada.
Los controles utilizados para un sistema que emplea el interruptor manual U-HSTR2, la unidad del mando de ajuste del
enfoque U-FH y la unidad de alimentación TH4 para la bombilla halógena, junto con los utilizados para un sistema
controlado por un PC.
Para más información sobre el control desde el PC, consulte también la sesión de formación o la ayuda del software
BX2-BSW.

Comience la observación.

(Sistema no controlado por PC) (Sistema controlado por PC)

Ponga el interruptor principal en
“ I ” (ENCENDIDO).

@Interruptor principal del BX-UCB “ I ” (ON)
2Interruptor principal de TH4 “ I ” (ON)

1Interruptor principal “ I ” (ON)
3PC “ I ” (ON)

Seleccione BF (campo claro) o
DF (campo oscuro)

4Botón BF/DF (Página 10) 3 Comando del PC

Seleccione la trayectoria de la luz
(cuando se utiliza un tubo triocular).

5Mando selector de la trayec-
toria de luz (Página 15)

5Mando selector de la trayec-
toria de luz (Página 15)

Coloque la muestra en el sopor-
te de la muestra.

Coloque el objetivo 10X en la
trayectoria de la luz.

6Botón del revólver porta-obje-
tivos

3 Comando del PC

Enfoque la muestra.
7Botones arriba/abajo del ob-

jetivo o
8Mando de ajuste del enfoque

3 Comando del PC

Ajuste el brillo.
9Mando de ajuste de la inten-

sidad de la luz
3 Comando del PC

Ajuste la distancia
interpupilar.
Ajuste el dióptrico.

aFundas binoculares (Página 14)
bAnillo de ajuste del dióptrico

(página 14)

aFundas binoculares (Página 14)
bAnillo de ajuste del dióptrico

(página 14)

Ajuste los diafragmas de aper-
tura y de campo.
}En la observación DF, ambos de-

berán estar totalmente abiertos.

cBotones AS+/– (Página 11)
dPalanca auxiliar del dia-

fragma de campo (Página 11)

3Comando del PC
dPalanca auxiliar del dia-

fragma de campo (Página 11)

Interponga el objetivo que se
vaya a utilizar en la trayectoria
de la luz y enfoque la muestra.

6Botón del revólver portaobjetivos
7Botones arriba/abajo del ob-

jetivo o
8Mando de ajuste del enfoque

3Comando del PC
3Comando del PC

Inserte los filtros ne-
cesarios.

eRanura de inserción del filtro
(Página 13)

e Ranura de inserción del filtro
(Página 13)

Ajuste el brillo. 9Mando de ajuste de la inten-
sidad de la luz

3Comando del PC
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}Los módulos marcados con * no son necesarios cuando se utiliza un PC para controlar todas las operaciones desde el PC.

Iluminador motorizado
con unidad de enfoque
motorizada
BXFMA-F

@

2

3

4

5

6

7

8

9

a

b

c

d

e

Revólver
portaobjetivos
motorizado

Interfaz del mando de
ajuste del enfoque*
U-IFFH

Unidad del mando
de ajuste grueso*
U-FH

Interruptor manual*
U-HSTR2

Unidad de
alimentación*
TH4

Caja de control
BX-UCB

PC

} Haga una fotocopia de las páginas sobre el procedimiento de observación y péguela en un
lugar próximo al microscopio.
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Fig. 4

Fig. 5

UTILIZACIÓN DE LOS CONTROLES

4-1  Unidad de alimentación TH4

}Le rogamos consulte también los manuales de instrucciones separados. Tenga en cuenta que cuando se utiliza la caja
de control BX-UCB para alimentar la lámpara, el brillo deberá controlarse desde el PC.

1 Selección de la trayectoria de luz de observación (Fig. 4)

4-2  Iluminador motorizado con unidad de enfoque motorizada BXFMA-F

}La siguiente descripción se refiere a las operaciones independientes en el sistema, sin utilizar un PC.

Pulse el botón BF 1 o el botón DF 2 del interruptor manual, para
ajustar los espejos para el sistema de observación deseado.

BF: trayectoria de luz de campo claro con luz reflejada
DF: trayectoria de luz de oscuro claro con luz reflejada

2 Centrado del diafragma de campo (FS) (Figs. 4 & 5)

}Dado que el diagrama de campo se suele utilizar totalmente abierto, el
iluminador emplea un método en el que la palanca auxiliar 4 se inser-
ta cuando es necesario..

1. Pulse el botón BF 1 del interruptor manual, para seleccionar la trayec-
toria de luz de campo claro con luz reflejada.

2. Pulse el botón del objetivo 3 del interruptor manual, para interponer el
objetivo de 10X en la trayectoria de la luz, coloque la muestra sobre el
soporte para la muestra y enfóquela de forma aproximada.

3. Atornille la palanca auxiliar del diafragma de campo 4 en el iluminador
y empújela para cerrar el diafragma de campo.

4. Inserte el destornillador Allen suministrado con el iluminador en cada
uno de los dos tornillos de centrado FS 5 y gírelos hasta que la ima-
gen del diafragma de campo sea concéntrica con el campo.

5. Mientras empuja la palanca auxiliar del diafragma de campo 4, abra el
diafragma de campo hasta que la imagen del diafragma de campo
inscriba el campo de visión. Si sus centros se desvían, centre el
diafragma de campo de nuevo.

6. Abra el diafragma de campo hasta que la imagen del diafragma de
campo circunscriba (tenga el mismo tamaño que) el campo de visión.

@ ²

³
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Imagen del diafragma de campo Uso del diafragma de campo

{En la observación de campo claro con luz reflejada:
El diafragma de campo se ajusta a la zona iluminada, para obtener
imágenes de gran contraste.
Ajuste la palanca auxiliar del diafragma de campo 4 del iluminador de
acuerdo con el objetivo en uso, para que la imagen del diafragma de
campo circunscriba el campo de visión y bloquee la penetración de un
exceso de luz en el campo.

3 Centrado del diafragma de apertura (AS) (Figs. 4 a 6)

#El diafragma de apertura se bloquea con un tornillo de bloqueo 6
(Fig. 5) en el iluminador. Asegúrese de desbloquearlo aflojando el
tornillo con el destornillador Allen (3 mm), suministrado con el
iluminador, antes de proceder al centrado.
Después de completar el centrado, asegúrese de bloquear el
diafragma de nuevo para evitar un funcionamiento anómalo.

1. Pulse el botón BF 1 del interruptor manual, para seleccionar la trayec-
toria de luz de campo claro con luz reflejada.

2. Pulse el botón del objetivo 3 (Fig. 4) del interruptor manual, para inter-
poner el objetivo de 10X en la trayectoria de la luz, coloque la muestra
sobre el soporte para la muestra y enfóquela de forma aproximada.

}Se recomienda utilizar una muestra muy brillante, como un espejo, para
facilitar la visualización de la imagen del diafragma de apertura.

3. Extraiga un ocular, mire por la funda del ocular y pulse el botón AS- 8
del interruptor manual para cerrar el diafragma de apertura hasta una
apertura aproximada del 70%.

4. Si el centro del diafragma de apertura se desvía, inserte el destornilla-
dor Allen en los dos tornillos de centrado AS 7 (Fig. 5) y ajústelos para
centrar el diafragma de apertura.

Utilización del diafragma de apertura

{En la observación de campo claro con luz reflejada:
En general, la observación óptima es posible controlando el diafragma
de apertura entre el 70 y el 80% del número de apertura del objetivo.

{En la observación de campo oscuro con luz reflejada:
Abra siempre el diafragma de campo totalmente, empujando la palan-
ca auxiliar del diafragma de campo 4 hasta el fondo.

{En la observación de campo oscuro con luz reflejada:
Abra siempre el diafragma de campo al máximo, pulsando el botón
AS+ 9.

}Con ciertas muestras, las imágenes de gran contraste y poco destello
se pueden observar cerrando el diafragma de apertura por debajo de
la apertura estándar.

Campo de visión del ocular

Fig. 6

70%

8

9

@

30%

Imagen del diafragma de apertura
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Fig. 7

4   Ajuste de la unidad de enfoque motorizada

#Asegúrese de que la muestra esté colocada cerca de la posición
de enfoque estándar (véase el diagrama de la página 25).

}El control de enfoque motorizado está disponible utilizando un PC o la
unidad del mando de ajuste del enfoque U-FH.

Utilización de la unidad del mando de ajuste del enfoque U-FH (Fig. 7)

 · Botón F/C 1
Este botón conmuta el movimiento de ajuste del objetivo conseguido
al girar el mando de ajuste del enfoque entre fino y grueso.

}Por razones de seguridad, la posición inicial que se ajusta auto-
máticamente cuando el interruptor principal de la caja de control BX-
UCB está en “ I ” (ON) es “F”.

Ajuste fino: 0,1 mm por vuelta
Ajuste grueso: 1 mm por vuelta

 · Botón Arriba 2/botón Abajo 3 del objetivo
Pulse cualquiera de los botones para subir o bajar el objetivo.

#Cuando pulse el botón Abajo del objetivo, tenga cuidado de que no
choque el objetivo con la muestra.

 · Botón de escape/retorno del objetivo 4
Antes de sustituir la muestra, pulse este botón para hacer que el obje-
tivo escape. Al pulsar el botón de nuevo, el objetivo regresará a la posi-
ción original.

Fig. 8

Ajuste del límite inferior del hardware del objetivo (Fig. 8)

— Ajuste el límite inferior del hardware, utilizando el siguiente pro-
cedimiento. —

?El límite inferior del hardware del objetivo se ha ajustado en el límite
inferior del recorrido hasta el sistema, establecido de fábrica.

!Durante el ajuste, no acerque la mano al mecanismo de impulso
del motor, para no engancharse los dedos con el mismo.

#El límite inferior del hardware determina el límite inferior del objeti-
vo, para evitar que choque con la muestra. Como resultado, tenga
en cuenta que existe un riesgo de colisión con la muestra o de
llegar al límite inferior antes de la posición de enfoque, si la mues-
tra no es plana, si ha cambiado el grosor de la muestra o si la WD
(distancia de trabajo) del objetivo en uso es igual o inferior a 1 mm.

#Utilice siempre el procedimiento descrito a continuación. De lo
contrario, no será posible evitar la colisión del objetivo con la mues-
tra perfectamente.

#Durante el ajuste, no toque ninguna parte electrónica, para evitar
su destrucción estática.

#Durante el ajuste, no toque el mecanismo del motor ni una pieza
electrónica para evitar su funcionamiento anómalo.

1. Ponga el interruptor principal de la caja de control en “ I ” (ON).
2. Retire el panel lateral del iluminador, extrayendo los tornillos con un

destornillador Phillips.
3. Entre los objetivos montados en el revólver portaobjetivos, interponga

el que tenga la WD más corta en la trayectoria de la luz.

@
²
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Fig. 9

Fig. 10

5    Utilización de los filtros (Figs. 9 & 10)

}Se pueden insertar filtros (hasta dos filtros*) en la corredera del filtro,
que se puede interponer o extraer de la trayectoria de la luz utilizando
un mando 1.

 *Los dos filtros siempre se interponen o retiran juntos.

Inserción de los filtros

1. Utilizando el destornillador Allen, afloje y extraiga los tornillos 2 que
sujetan la corredera del filtro.

2. Extraiga el anillo de empuje 3 de la corredera del filtro, coloque el filtro
o filtros deseados 4 y sujételos con el anillo de empuje.

3. Coloque la corredera del filtro en su posición original.

Filtros aplicables y sus propósitos

Filtro aplicable Propósito

32LBD Filtro de conversión de la temperatura del color para
cambiar la luz de iluminación por luz natural
Para uso en la observación general o en la fotomicro-
grafía en color.

32IF550 Filtro verde para dar contraste a una imagen mono-
croma.
Para uso en la fotomicrografía monocroma.

32ND25 Filtro de ajuste de la luz.
(Transmitancia 25%)

32ND6 Filtro de ajuste de la luz
(Transmitancia 6%)

32FR

@²

3
4

³

|

4. Acerque el objetivo a la muestra, hasta la altura que desee establecer
como altura del límite inferior del hardware.

5. Afloje el tornillo de sujeción de la posición límite 1 utilizando la llave
Allen suministrada (con punta de 1,5 mm).

6. Gire el mando de ajuste de la posición límite 2 hasta que el LED 3,
que se ha apagado, se encienda de nuevo.

7. Apriete el tornillo de sujeción de la posición límite 1 utilizando la llave
Allen suministrada (con punta de 1,5 mm).

Filtro mate para obtener un campo de iluminación re-
gular, aunque el brillo se reduce ligeramente.
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Fig. 11

Fig. 12

Fig. 13

Fig.14

4-3  Tubo de observación

1 Ajuste de la distancia interpupilar (Fig. 11)

Mientras mira por los oculares, ajuste la visión binocular hasta que los
campos de visión izquierdo y derecho coincidan completamente. El
punto de índice · señala la distancia interpupilar.

}Anote su distancia interpupilar para que pueda repetirla rápidamente.

2 Ajuste de las dioptrías (Figs. 12 & 13)

1. Si mira por el ocular sin el anillo de ajuste dióptrico, gire el mando de
ajuste del enfoque para enfocar la muestra.

2. Si mira por el ocular con el anillo de ajuste dióptrico 1, gírelo para
enfocar la muestra. (Fig. 12)

Utilización de un ocular buscador
1. Mientras mira por el ocular derecho con el ojo derecho, gire el anillo de

ajuste dióptrico 2 de la parte superior del ocular, hasta que aparezca
una línea doble en cruz claramente definida en el campo de visión.
(Figs. 12 & 13)

2. Mientras mira por el ocular derecho, gire los mandos de ajuste del enfo-
que para enfocar simultáneamente la muestra y la línea doble en cruz.

3. Mientras mira a través del ocular izquierdo con el ojo izquierdo, gire el
anillo de ajuste del dióptrico 1 para enfocar la muestra.

Utilización de un tubo de observación de campo superamplio
El funcionamiento es básicamente idéntico al descrito anteriormente.
No obstante, como el ocular izquierdo del tubo de campo superamplio
no tiene el anillo de ajuste dióptrico, deberá enfocar la muestra girando
la parte superior del ocular izquierdo.

3 Utilización de los protectores oculares (Fig. 14)

Cuando utilice gafas
Utilice los protectores oculares en la posición normal plegada hacia
abajo. Esto evitará que las gafas se rayen.

Cuando no utilice gafas

Despliegue los protectores oculares plegados en la dirección de la
flecha para evitar que entre luz exterior entre los oculares y sus ojos.

@

²
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Fig. 15

4 Montaje del disco micrométrico del ocular (Fig. 15)

Cuando se utilicen oculares WHN10X-H, se puede montar un disco
micrométrico del ocular.
Utilice discos micrométricos de 24 mm de diámetro y 1,5 mm de gro-
sor.
De acuerdo con la Figura 15, gire la montura micrométrica integrada ²
en la dirección de la flecha para extraerla del ocular y coloque un disco
micrométrico @ en la montura, de forma que la superficie en la que se
indica el modelo quede mirando hacia abajo.

}La montura micrométrica puede estar ajustada con ciertos discos
micrométricos.
En ese caso, gire la montura sujetando la circunferencia con una fuer-
za ligera y uniforme, o empujándola contra una pata de goma. No suje-
te la montura con demasiada fuerza, dado que se deformará y puede
resultar más difícil extraerla.
Vuelva a colocar la montura micrométrica en la posición original.

}Tenga cuidado de no tocar la superficie de la lente con los dedos.

Fig. 16

Fig. 17

5 Selección de la trayectoria de luz del
tubo de observación triocular (Fig. 16)

Deslice el mando selector de la trayectoria de luz 1 para seleccionar la
trayectoria de luz deseada.

Tubo
triocular

Posición del selector de la trayectoria de luz

Pulsada Posición intermedia Sin pulsar

U-TR30-2
Binocular 100%

Binocular 20%
TV, fotografía 80%

TV, fotografía
100%U-SWTR-3

Binocular 100%
TV, fotografía
100%U-SWETR

U-SWETTR2 Binocular 100%
Binocular 20%
TV, fotografía 80%

6 Ajuste de la inclinación (con el U-TBI3/SWETTR-5) (Fig. 17)

}Ajuste la altura e inclinación del tubo de observación para conseguir la
posición de visualización más cómoda.
Sujetando la sección binocular con ambas manos, súbala o bájela
hasta la posición deseada.

#Nunca intente forzar la sección binocular más arriba o más abajo
de la posición del tope. Si aplica una fuerza excesiva podría estro-
pear el mecanismo limitador.

#El U-TBI3 no se puede utilizar en combinación con ningún acceso-
rio intermedio.

@

U-ETR-4

@
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4-4  Diferencias en los procedimientos operativos del software BX2-BSW

}El software BX2-BSW ha sido diseñado para controlar las operaciones motorizadas del sistema de microscopio BX61.
Cuando el iluminador se controla desde el BX2-BSW, algunas operaciones pueden diferir de la información mostrada
en las pantallas de funcionamiento, la sesión de formación y la ayuda del software descrita a continuación.

1-2   Procedimiento de ajuste

1-2-2  Ajuste inicial

2. Ajuste de la unidad motorizada (tipo de dispositivo)
 · Pie     Introduzca “BX61F” o “BX61WI”. (Se puede introducir cualquiera sin problema.)
 · Iluminación de luz reflejada     BX-RLAA
 · Rueda de filtros     U-FWR (La U-FWT no se puede utilizar.)
 · Unidad de autoenfoque     U-AFA1M
 · Unidad del mando de ajuste del enfoque    U-FH

(Nota)
Deberá borrarse el texto “activado cuando la unidad del mando de ajuste del enfoque no está instalada”.

3. Ajuste del método de observación (etiqueta de microscopía)
 · Compruebe solamente “EPI BF” (observación de campo claro con luz reflejada) y “EPI DF” (observación de campo

oscuro con luz reflejada).
4. Ajuste de la unidad de espejos (etiqueta de la unidad de espejos)

 · Introduzca “BF” o “DF”.
6. Ajuste de la lente superior y del dispositivo óptico de la torreta (etiqueta del condensador)

 · No registre nada.
7. Ajuste del filtro (etiqueta del filtro)

 · No es posible utilizar el U-FWT.
1-2-4  Asignación de la función de los botones

1. Selección del botón
Etiqueta de la unidad principal
 · La asignación de todos los botones 1 a 8 es posible manejando la pantalla del PC.
 · Aún cuando las funciones de los botones están asignadas en la unidad principal, el funcionamiento indepen-

diente en la unidad principal es imposible (porque los botones no están presentes).
Otra precaución
 · Las ilustraciones del microscopio en las pantallas de funcionamiento muestran el BX61.

Ayuda del BX2-BSW

Ajuste del rango de ajuste del enfoque
 · La relación entre la dirección de desplazamiento del objetivo y los Límites Cerca/Lejos es idéntica a la del

BX61WI.
 · Los valores de altura introducidos como Límites Cerca y Lejos no pueden superar el límite inferior del hardware

(que es ajustable).
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GUÍA DE LOCALIZACIÓN DE AVERÍAS

En determinadas condiciones, el rendimiento del sistema puede verse afectado negativamente por factores que no son
defectos. Si tiene algún problema, revise la lista siguiente y tome las medidas adecuadas para solucionarlo. Si no puede
resolver el problema después de haber revisado la lista, póngase en contacto con el representante de Olympus más
próximo para obtener asistencia técnica.

Problema Página

1. Sistema óptico

a) La bombilla no se enciende. El cable de alimentación de la BX-UCB (o
TH4) está desenchufado.

Introduzca el enchufe en la toma de la
pared correctamente.

El interruptor principal de la BX-UCB (o TH4)
no está encendido.

Ponga el interruptor principal en “ I ” (ON).

La iluminación de luz transmitida está ajus-
tada para la observación de luz reflejada o
viceversa.

Pulse el botón de conmutación de la luz
transmitida/reflejada una vez.

La bombilla está fundida. Cambie la bombilla por una nueva del
mismo tipo.

b) La bombilla funciona, pero el campo
de visión sigue oscuro.

Los diafragmas de apertura y de campo no
están abiertos lo suficiente.

Ábralos hasta los tamaños correctos.

La palanca selectora de la trayectoria de luz
del tubo triocular está en una posición inter-
media.

Ponga el mando en la posición    o
        .

c) El campo de visión está oscurecido o
no está iluminado de forma uniforme.

La palanca selectora de la trayectoria de luz
del tubo triocular está en una posición inter-
media.

Ajuste el mando según el método de
observación.

El revólver portaobjetivos no está acoplado
correctamente.

Monte correctamente el revólver porta-
objetivos.

El diafragma de apertura no está centrado. Céntrelo.

El diafragma de campo está demasiado
cerrado.

Abra el diafragma de campo hasta que
circunscriba el campo.

La bombilla no está bien instalada. Empuje las patillas de la bombilla halógena
todo lo que pueda hasta la posición de tope.

d) Se aprecia polvo o suciedad en el cam-
po de visión.

Polvo/suciedad en el ocular. Límpiela a fondo.

Polvo/suciedad en la muestra.

e) La visibilidad es mala.
La imagen no es nítida.
El contraste es escaso.

El objetivo y/o los oculares en uso no son
del tipo especificado.

Utilice los oculares o el objetivo especifi-
cados.

Polvo/suciedad en la muestra. Límpiela a fondo.

Polvo/suciedad en la lente superior del ob-
jetivo.

El diafragma de apertura está mal instala-
do.

Ajuste bien el diafragma de apertura.

f ) Un lado de la imagen está borroso.
La imagen parece vibrar.

La muestra está inclinada. Coloque bien la muestra.

El revólver portaobjetivos no está acoplado
correctamente.

Monte correctamente el revólver porta-
objetivos.

El eje de luz está inclinado porque se ha
aplicado un peso superior al límite (3 kg) en
la zona de montaje del revólver portaobjetivos.

Reduzca el número de módulos para re-
ducir el peso por debajo del límite. –

Causa Solución

–

9

7

27

11

15

15

28

11

11

27

3

20-22

3

11

–

28

Polvo/suciedad en la lente superior del ob-
jetivo.
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Problema Solución Página

14

2. Sistema eléctrico

a) La bombilla se enciende y se apaga
intermitentemente.

La bombilla está casi fundida. Cambie la bombilla.

Uno de los cables o conectores no está bien
conectado.

Compruebe todos los cables y
conectores para conectarlos de forma
segura.

b) La bombilla se funde casi inmediata-
mente.

Se está utilizando una bombilla del tipo in-
correcto.

Utilice el tipo de bombilla adecuado.

3. Sistema de enfoque

a) No se puede enfocar la muestra. La muestra está colocada más allá del ran-
go de enfoque.

Ajuste el límite inferior del hardware (o del
software) en una altura óptima.

Sustituya la muestra por una que se en-
cuentre dentro del rango de enfoque.

4. Tubo de observación

a) El campo de visión de un ojo no coin-
cide con el del otro.

La distancia interpupilar es incorrecta. Ajuste la distancia interpupilar.

El ajuste dióptrico es incorrecto. Ajuste el dióptrico.

Se utilizan distintos oculares para la dere-
cha y la izquierda.

Cambie uno de los oculares para que
coincida con el otro de modo que los
dos lados sean del mismo tipo.

Su vista no está acostumbrada a la obser-
vación por microscopio.

Cuando mire por los oculares, no deberá
fijar la mirada en la imagen desde el prin-
cipio, sino mirar al campo de visión en
general. A veces se recomienda apartar
los ojos de los oculares, mirar a lo lejos, y
volver a mirar por los oculares.

–

Causa

27

–

27

12-13

12-13

14

–
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ESPECIFICACIONES

    Iluminador motorizado con unidad de enfoque motorizada BXFMA-F

Sistema óptico  · Sistema óptico UIS2 (UIS) (Sistema Infinito Universal)

Iluminador  · Iluminación Koehler reflejada
 · Aumento del tubo: 1X (FN 26,5: Compatible con campo súper amplio)
 · Conmutación del método de observación: Conmutación BF (campo claro)/DF (campo

oscuro) motorizada
 · Diafragma de apertura : Apertura/cierre motorizado (diámetro 0,4 a 11,1 mm), centrado

posible
 · Diafragma de campo: Apertura/cierre con palanca manual, centrado posible
 · Filtro: Interposición/retirada manual, hasta 2 filtros (filtros de   32 mm)
 · Métodos de observación disponibles: 1 Observación de campo claro con luz reflejada,

2 Observación de campo oscuro con luz reflejada
 · Fuentes de luz: Bombilla halógena de 100 W (estándar).

Lámpara de mercurio de 100W o de xenon de 75

Unidad de enfoque  · Sistema de accionamiento: Enfoque motorizado mediante un motor paso a paso y un
tornillo esférico.

 · Resolución: 0,01 μm
 · Velocidad máxima: 5 mm/seg. (El ajuste de fábrica de la caja de control BX-UCB es de

3 mm/seg.)
 · Amplitud de recorrido total: 5 mm (2 mm abajo y 3 mm arriba, desde la posición de

enfoque estándar)
(7 mm incluyendo el recorrido de escape)

Revólver portaobjetivos  · Revólver portaobjetivos motorizado: U-D5BDREMC, U-D6REMC, U-P5REMC, U-D5BDREM
o U-D6REM

Tubo de observación U-BI30-2
Tubo binocular de

campo amplio

U-TR30-2
Triocular de campo

amplio

U-ETR3
Triocular vertical de

campo amplio

U-SWTR-3
Triocular de campo

súper amplio

FN 22 FN 26,5

Ángulo de inclinación del tubo: Fijo

Rango de ajuste interpupilar: de 50 mm a 76 mm

Instalación en el sistema  · Instalable en superficies: 2 superficies (panel lateral izquierdo, panel inferior)
 · Método de instalación: 6 pernos

Fuentes de alimentación  · Controles motorizados; Caja de control BX-UCB
 · Fuente de luz: La bombilla halógena se alimenta con la unidad de alimentación TH4 o la

caja de control BX-UCB.

Control motorizado  · Posible utilizando unidades de control (el interruptor manual U-HSTR2 y la unidad del
mando de ajuste del enfoque U-FH) o un PC (software BX2-BSW, comandos).

Condiciones de utilización  · Uso en interiores.
 · Altitud: Máx. 2.000 m
 · Temperatura ambiente: Entre 10° y 35°C
 · Humedad relativa máxima: de 15% a 85%
 · Fluctuaciones del voltaje de alimentación: ±10%
 · Grado de contaminación: 2 (según la norma IEC60664)
 · Instalación/Categoría de sobretensión: II (según la norma IEC60664)

Elemento Especificación
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CARACTERÍSTICAS ÓPTICAS «Serie UIS2»

Serie del objetivo

(PL = plano)

La siguiente tabla muestra las características ópticas de las diferen-
tes combinaciones de oculares y objetivos. Las especificaciones de
los objetivos están marcadas en los objetivos (como se muestra en
el diagrama de la derecha).

Consulte el catálogo más reciente o a Olympus para obtener infor-
mación actualizada sobre los objetivos y oculares que se pueden
combinar con esta unidad.

Aumento

Marca UIS

Grosor del cubreobjetos

—: Puede utilizarse con o sin
cubreobjetos

0 : Utilizado sin cubreobjetos

— Los objetivos de la serie UIS que no se mencionan debajo también se pueden montar en este microscopio. —

FN (Número de
campo)

NA (Apertura numérica)
Semiapocromático
plano campo claro/
campo oscuro

Características
ópticas

Aumen-
to

N.A. W.D.
(mm)

 Grosor
del

cubre-
objetos
(mm)

Resolu-
ción
(μm)

Oculares

WHN10X (FN22) SWH10X (FN26,5)

Aumen-
to total

Profundidad
del enfoque

(μm)

Campo
de visión

(mm)
MPLN
campo oscuro
(FN 22)

MPLN-BD
Semiapocromático
plano de campo
claro/ campo
oscuro (FN 22)

MPlanN

MPlanN-BD

Serie
UIS2

MPLFLN campo
de distancia de
trabajo larga
(FN26.5)
*1.25X:FN22

MPlanFLN

MPLFLN-BD Semi-
apocromático
plano de campo
claro/ campo de
distancia de trabajo
larga (FN26.5)

MPlanFLN-
BD

MPLFLN-BDP
Semiapocromático
plano de luz  de
distancia de trabajo
larga (FN26.5)

MPlanFLN-
BDP

LMPLFLN
Semiapocromático
plano de distancia
de trabajo larga
(FN26.5)

LMPlanFLN

LMPLFLN-BD Semi-
apocromático plano de
campo claro campo
oscuro de distancia de
trabajo larga (FN26.5)

LMPlanFLN-
BD

Nota) Cuando se utiliza un objetivo de la serie MPLN-BD en la observación de campo oscuro con una fuente de luz de
xenón, la zona periférica puede verse oscurecida con ciertas muestras.

NOTA

Aumen-
to total

Profundidad
del enfoque

(μm)

Campo
de visión

(mm)

5X 0,15 12,0 — 2,24 50X 59 4,4 50X 59 5,3
10X 0,25 6,5 — 1,34 100X 18 2,2 100X 18 2,65
20X 0,40 3,0 0 0,84 200X 6,1 1,1 200X 6,1 1,33
50X 0,75 1,0 0 0,45 500X 1,4 0,44 500X 1,4 0,53

100X 0,90 1,0 0 0,37 1000X 0,73 0,22 1000X 0,73 0,27
5X 0,13 22,5 — 2,58 50X 70 4,4 50X 70 5,3

10X 0,25 21,0 — 1,34 100X 18 2,2 100X 18 2,65
20X 0,40 12,0 0 0,84 200X 6,1 1,1 200X 6,1 1,33
50X 0,50 10,6 0 0,67 500X 2,5 0,44 500X 2,5 0,53

100X 0,80 3,4 0 0,42 1000X 0,87 0,22 1000X 0,87 0,27
5X 0,13 15,0 — 2,58 50X 70 4,4 50X 70 5,3

10X 0,25 10,0 — 1,34 100X 18 2,2 100X 18 2,65
20X 0,40 12,0 0 0,84 200X 6,1 1,1 200X 6,1 1,33
50X 0,50 10,6 0 0,67 500X 2,5 0,44 500X 2,5 0,53

100X 0,80 3,3 0 0,42 1000X 0,87 0,22 1000X 0,87 0,27

5X 0,15 12,0 — 2,24 50X 59 4,4 50X 59 5,3
10X 0,30 6,5 — 1,12 100X 15 2,2 100X 15 2,65
20X 0,45 3,0 0 0,75 200X 5,2 1,1 200X 5,2 1,33
50X 0,80 1,0 0 0,42 500X 1,3 0,44 500X 1,3 0,53

100X 0,90 1,0 0 0,37 1000X 0,73 0,22 1000X 0,73 0,27
150X 0,90 1,0 0 0,37 1500X 0,6 0,15 1500X 0,6 0,18

5X 0,10 20,0 — 3,36 50X 98 4,4
10X 0,25 10,6 — 1,34 100X 18 2,2
20X 0,40 1,3 0 0,84 200X 6,1 1,1 — — —
50X 0,75 0,38 0 0,45 500X 1,4 0,44

100X 0,90 0,21 0 0,37 1000X 0,73 0,22
5X 0,10 12,0 — 3,36 50X 98 4,4

10X 0,25 6,5 — 1,34 100X 18 2,2
20X 0,40 1,3 0 0,84 200X 6,1 1,1 — — —
50X 0,75 0,38 0 0,45 500X 1,4 0,44

100X 0,90 0,21 0 0,37 1000X 0,73 0,22
1,25X 0,04 3,5 — 8,39 12,5X 870 17,6 — — —
2,5X 0,08 10,7 — 4,19 25X 220 8,8 25X 220 10,6

5X 0,15 20,0 — 2,24 50X 59 4,4 50X 59 5,3
10X 0,30 11,0 — 1,12 100X 15 2,2 100X 15 2,65
20X 0,45 3,1 0 0,75 200X 5,2 1,1 200X 5,2 1,33
50X 0,80 1,0 0 0,42 500X 1,3 0,44 500X 1,3 0,53

100X 0,90 1,0 0 0,37 1000X 0,73 0,22 1000X 0,73 0,27

MarcaSerie

20X 0,25 25,0 0 1,34 200X 11,4 1,1 200X 11,4 1,33
50X 0,35 18,0 0 0,96 500X 4,2 0,44 500X 4,2 0,53

100X 0,60 7,5 0 0,56 1000X 1,3 0,22 1000X 1,3 0,27

SLMPLN Acromático
plano de distancia de
trabajo súper larga
(FN26,5)

SLMPlanN
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*Equipado con el anillo de compensación del grosor del cubreobjetos..

Objetivos para el panel LCD

Serie
UIS2

LCPLFLN Semi-
apocromático plano
de distancia de
trabajo larga (FN26.5)

LCPlanFLN*

Características
ópticas

Aumen-
to

N.A. W.D.
(mm)

 Grosor
del

cubre-
objetos
(mm)

Resolu-
ción
(μm)

Oculares

Serie

WHN10X (FN22) SWH10X (FN26,5)

Aumen-
to total

Profundidad
del enfoque

(μm)

Campo
de visión

(mm)

Aumen-
to total

Profundidad
del enfoque

(μm)

Campo
de visión

(mm)Marca
20XLCD 0,45 7,4-8,3 0-1,2 0,75 200X 5,2 1,1 200X 5,2 1,33
50XLCD 0,70 2,2-3 0-1,2 0,48 500X 1,6 0,44 500X 1,6 0,53

100XLCD    0,85     0,9-1,2     0-0,7       0,39     1000X       0,79       0,22 1000X    0,79      0,27

Serie
UIS2

MPLAPON Apo-
cromático plano

MPlanApoN 50X 0,95 0,35 0 0,35 500X 0,7 0,44 500X 0,7 0,53
100X 0,95 0,35 0 0,35 1000X 0,4 0,22 1000X 0,4 0,27

WHN10X (FN22) SWH10X (FN26.5)

Características
ópticas

Aumento N.A. W.D.
(mm)

Grosor
del

cubre-
objetos
(mm)

Resolu-
ción
(μm)

Ocular

Serie

Aumento
total

Profundi-
dad del
enfoque

(μm)

Campo
de

visión
(mm)Marca

Aumento
total

Profundi-
dad del
enfoque

(μm)

Campo
de

visión
(mm)
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Importancia del nombre del objetivo

Ninguno: Campo claro
BD : Campo claro/

Campo oscuro
BDP : Campo claro/

Campo oscuro
o polarizado

IR : IR light

Figura: Aumento
Ninguno : Serie
N : UIS 2

Ninguno: Acromático o corrección de la aberración con dos longitudes de
onda (roja y azul).

FL : Semiapocromático o corrección de la aberración del color con
longitudes de onda visuales (morado azulado a rojo).

APO : Apocromático o corrección de la aberración del color con toda
la longitud de onda del dominio visual (morado a rojo).

PL : Plano o corrección de la imagen curvando la zona periférica.

M : Observación de metal (sin cubierta)
LM : Observación de metal de distancia de trabajo larga
SLM : Observación de metal de distancia de trabajo larga
LC : Observación sobre la placa de vidrio

Glosario de términos utilizados en la tabla de características ópticas

Distancia de trabajo (WD) : La distancia desde la parte superior de la muestra y la lente delantera del objetivo.
Número de apertura (NA) : Cifra importante que determina las características del objetivo (resolución, profundidad focal

y brillo).
Resolución ...................... Aumenta en proporción a la NA.
Profundidad focal ... Disminuye en proporción a la NA.
Brillo ...................................... Proporcional al cuadrado de la NA (comparación bajo el mismo aumento).

Resolución : El límite al que un objetivo puede identificar las imágenes de dos puntos que están cerca-
nos entre ellos, expresado como la distancia entre los dos puntos sobre la muestra.

Profundidad del enfoque : La profundidad máxima de la muestra a la que se puede enfocar simultáneamente la mues-
tra entera. Este valor aumenta cuando el diafragma de apertura se estrecha, y desciende
cuando la NA del objetivo se aumenta.

Número de campo : El diámetro de la superficie de la imagen que se puede observar a través de los oculares,
expresado en milímetros.

Campo de visión : El diámetro de la superficie del campo sobre la muestra, expresado en milímetros.

(Ejemplos)   M PL FL N 100  BD
(Plan)
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8-1  Diagrama de montaje

 · En el diagrama siguiente se muestra la secuencia de montaje de los diversos módulos. Los números indican el orden
de montaje.

 · Los números de los modelos de los módulos mostrados en el diagrama siguiente son simplemente los ejemplos
típicos. Para obtener información sobre los modelos en los que no se dan números de modelo, consulte los últimos
catálogos o a Olympus.

#Cuando monte el sistema, asegúrese de que todas las piezas estén limpias y libres de polvo, y evite rayar las
piezas o tocar las superficies de vidrio.

}Los pasos de montaje que aparecen en       se detallan en las páginas siguientes. Le rogamos consulte también los
manuales de instrucciones suministrados con los módulos.

}Para la conexión de los módulos, consulte también el capítulo 1, “Diagrama del sistema”, en la página 4.

Ocular
WHN10X (FN 22)
35WHN10X (FN 22)
SWH10X-H (FN 26,5)
35SWH10X (FN 26,5)

Tubo de observación
U-BI30-2 (FN 22)
U-TR30-2 (FN 22)
U-TBI3 (FN 22)
U-SWBI30 (FN 26,5)
U-SWTR-3 (FN 26,5)
U-ETBI (FN 22) Tornillo de

sujeción del tubo
de observación

Tornillo de sujeción
del portalámparas

Revólver
portaobjetivos
motorizado
U-D5BDREMC
U-D6REMC
U-P5REMC
U-D5BDREM
U-D6REM

Cola de milano
de montaje

Objetivo

Iluminador motorizado
con unidad de enfoque
motorizada BXFMA-F

Instalación en el
sistema del usuario

Portalámparas para
una lámpara halógena
de 100 W
U-LH100-3
U-LH100L-3

Bombilla halógena de 100 W
12V100WHAL-L
12V50WHAL-L

Caja de control
BX-UCB

Placa Z
U-ZPCB(T2)
Placa AF
U-AFA1-CB

MONTAJE
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Fig. 18

Fig. 19

8-2  Preparativos para el montaje

1    Instalación en el sistema del usuario (Figs. 18 & 19)

}El iluminador se puede instalar en el sistema existente del usuario de dos maneras.
Seleccione el método de instalación apropiado, de acuerdo con el diseño y la configuración del sistema del usuario.

Instalación junto al panel lateral izquierdo

El iluminador se puede instalar en los 6 agujeros roscados 1 del
panel lateral izquierdo.

 · Monte el iluminador de forma segura con los 6 pernos (con una longi-
tud de la sección roscada no superior a 10 mm).
Si el número de pernos es insuficiente, la instalación del iluminador
puede volverse inestable.

 · La superficie de instalación del panel lateral izquierdo del iluminador
tiene dos muescas de posicionamiento 2.
Para obtener la posición estándar, sujete el iluminador empujándolo
hacia arriba y hacia la derecha, utilizando las muescas.

Instalación junto al panel inferior

El iluminador también se puede instalar en los 6 agujeros roscados 3
del panel inferior.

 · Monte el iluminador de forma segura con los 6 pernos (con una longi-
tud de la sección roscada no superior a 10 mm).
Si el número de pernos es insuficiente, la instalación del iluminador
puede volverse inestable.

 · La superficie de instalación del panel inferior del iluminador tiene una
sección de posicionamiento 4.
Para obtener la posición estándar, sujete el iluminador empujándolo
hacia arriba y hacia la derecha, utilizando la sección de posiciona-
miento.

 · Selle los 6 agujeros roscados 1 (Fig. 18) del panel lateral izquierdo
con los sellos suministrados, para evitar que salga luz y entre polvo.

@

@

²

3

34
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Optical axis

Installation surface

Stroke Optical axis

Installation surface

Specimen surface
(standard focusing position)

6-M8 Depth 10

51
77 11

4

7

7

2

15

10

72 92 11
3

92 (1
48

)

20

56

6-M8 Depth 10

Concave 10

Concave 4

31
63 50

113

R8

61 67

142 67

61 5 68 72

4-R10
4-R10

Bottom

Optical axis

Top

Dimensiones de las superficies de instalación

Panel inferior

Panel lateral izquierdo

Eje óptico

Parte inferior:

Parte superior:

Cóncavo 10

Superficie de la muestra (posición
de enfoque estándar)

Eje óptico

Superficie de
instalación

6-M8 Profundidad 10

6-M8 Profundidad 10

Superficie de
instalaciónCóncavo 4

Recorrido
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Fig. 20

Fig. 21

2 Instalación de la placa Z o la placa de control AF (Figs. 20 & 21)

}Para un control del enfoque, en la caja de control BX-UCB se puede instalar bien la placa Z o bien la placa de control AF.
No instale ambas, dado que provocaría un funcionamiento anómalo.
Al instalar la placa Z, asegúrese de utilizar el U-ZPCB(T2) compatible con el BXFMA-F.

#La placa Z o la placa de control de AF es un componente electrónico de precisión que puede verse muy
perjudicado por la electricidad estática. Dado que el cuerpo humano está cargado con una pequeña cantidad
de electricidad estática, descárguela de su cuerpo antes de proceder a la instalación. La electricidad estática
de su cuerpo se puede descargar simplemente con tocar cualquier objeto metálico con un dedo.

Instalación de la placa Z o la placa de control AF (Figs. 20 & 21)

}Los interruptores DIP incorporados en la placa Z o la placa de control AF
vienen ajustados de fábrica para utilizarse con el microscopio BX61. (To-
dos los segmentos del interruptor en SW1, 2 y 3 están ajustados en OFF.)
Cambie el ajuste de los interruptores DIP, para utilizarlos con el sistema
BXFMA.

Cambio del ajuste de los interruptores DIP incorporados (Fig. 20)

#Deje todos los demás segmentos del interruptor –que no sean los
indicados debajo– en OFF.

 · S2 Ponga el nº 2 y nº 3 en la posición ON.
 · S3 Ponga el segmento nº 2 en ON.
 · S3 El segmento nº 5 se utiliza para ajustar la dirección de desplaza-

miento del objetivo con respecto a la dirección de giro del mando
de ajuste del enfoque en U-FH.
OFF (apagado): Objetivo Arriba cuando se gira el mando hacia

delante.
ON (encendido): Objetivo Abajo cuando se gira el mando hacia atrás.
# Si los interruptores están mal ajustados, el objetivo puede ba-

jar y chocar con la muestra durante la inicialización.

Instalación de la placa Z (Fig. 21)

}Ponga el interruptor principal de la caja de control 1 BX-UCB en “   ”
(OFF), antes de proceder a la instalación.

1. Afloje los 6 mandos de sujeción de las dos cubiertas ranuradas opcio-
nales que se encuentran en la parte posterior de la BX-UCB y retire las
cubiertas y los mandos.

2. Alinee la orientación el conector de la placa Z 2 con el que se en-
cuentra dentro del BX-UCB, e inserte la placa por los raíles de la placa.

3. Fije la placa Z 2 utilizando los mandos de sujeción anteriormente
retirados. Monte también una de las cubiertas retiradas 3.

}Conserve la cubierta de la ranura opcional que contiene la placa Z.

Instalación de la placa de control AF

}Consulte el manual de instrucciones suministrado con la unidad de
AF en uso.

@

²

³

U-ZPCB(T2)

S1 S2 S3

ON
(Encendido)

OFF
 (Apagado)
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Fig. 22

Fig. 23

Fig. 24

8-3  Procedimiento de montaje detallado

3    Montaje de la bombilla halógena (Figs. 22 a 24)

}Utilice únicamente la bombilla especificada 12V100WHAL-L (PHILIPS
7724) o 12V50WHAL-L (LIFE JC).

1. Con el destornillador Allen proporcionado con el iluminador, afloje to-
talmente el tornillo de sujeción del portalámparas 1 que se encuentra
sobre el portalámparas.

2. Levante la cubierta del portalámparas ² para extraerlo.
3. Gire el portalámparas ³ 90° en la dirección de la flecha.
4. Sujetando la bombilla ƒ con guantes o con un trozo de gasa, presione

la palanca de sujeción de la bombilla | e inserte totalmente las pati-
llas de la bombilla … en los agujeros para las patillas † que hay en el
portalámparas.
Para fijar la bombilla, suelte lentamente la palanca de sujeción de la
bombilla hasta que vuelva a su posición original.

!Para evitar que se reduzca la vida de la bombilla o que se rompa,
no toque la bombilla directamente con las manos. Si deja huellas
en la bombilla por accidente, límpiela con un trapo suave.

5. Deslice la cubierta del portalámparas sobre la base del portalámparas
desde arriba. Apriete el tornillo de sujeción 1 al tiempo que presiona la
cubierta hacia abajo. (Fig. 22)

!Precaución para el cambio de la bombilla durante y justo des-
pués de su uso
La bombilla, el portalámparas y las zonas cercanas a estos objetos
están extremadamente calientes durante y justo después de la uti-
lización.
Coloque el interruptor principal en la posición “    ” (OFF), desco-
necte el cable de alimentación de la toma de la pared y deje que la
bombilla vieja y el portalámparas se enfríen antes de cambiar la
bombilla por una nueva del mismo tipo.

@

²

4

5 6

7

³
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Fig. 25

6    Montaje del revólver portaobjetivos motorizado (Fig. 25)

1. Afloje el tornillo de sujeción del revólver portaobjetivos 1 utilizando el
destornillador Allen.

2. Alinee y coloque la cola de milano de montaje del revólver porta-
objetivos motorizado con la ranura en cola de milano de montaje del
iluminador.

3. Empuje el revólver portaobjetivos hasta el fondo, hasta que los
conectores estén conectados.

4. Apriete el tornillo de sujeción del revólver portaobjetivos 1.

Fig. 26

8    Colocación del ocular (Fig. 26)

Introduzca totalmente el ocular en cada funda.
#Cuando utilice el tubo binocular U-BI30-2, no puede acoplar nin-

gún ocular con disco micrométrico incorporado.
#Cuando utilice un ocular buscador o un ocular con disco

micrométrico, insértelo en la funda del ocular de la derecha.
Inserte el ocular de forma que su pasador de posicionamiento @
encaje en la ranura ² de la parte inferior de la funda del ocular.

#El tubo de observación triocular de campo superamplio tiene una
muesca de posicionamiento en las dos fundas de los oculares.
Asegúrese de que las clavijas de posicionamiento de los dos ocu-
lares encajen en sus muescas correspondientes.

Montaje de la unidad de autoenfoque U-AFA1M (Fig. 27)

}Utilizando el destornillador Allen, extraiga un total de 4 tornillos de
sujeción del soporte de apoyo AF 1 y 2 del iluminador.

1. Monte uno de los soportes de apoyo AF suministrados 3 y apriete tem-
poralmente dos tornillos de sujeción 1.

2. Monte la unidad U-AFA1M AF 4 en el iluminador y apriete temporal-
mente el tornillo de sujeción del tubo de observación 5.

3. Monte el otro soporte de apoyo AF 6 y apriete firmemente los otros
dos tornillos de sujeción 2.

4. Aplique la unidad de AF 4 contra el soporte de apoyo AF 6 y apriete
con firmeza el tornillo de sujeción 5.

5. Aplique el soporte de apoyo AF 3 contra la unidad de AF 4 y apriete
con firmeza los tornillos de sujeción 1.

Fig. 27

@

@

²

@

²

3

4

5

6
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HOJA  DE INSPECCIÓN DEL PORTALÁMPARAS

� Estudie el manual de instrucciones del portalámparas antes de la inspección.
� Para un uso seguro del portalámparas, recomendamos realizar la siguiente inspección periódicamente (siempre que susti-

tuya la lámpara de mercurio y al menos cada seis meses).
� La siguiente tabla identifica los elementos de comprobación que se deben observar. Inserte (X) si no resulta aplicable o ()

si resulta aplicable.
� Si ha anotado alguna marca (), interrumpa de inmediato el uso del producto y póngase en contacto con Olympus para

unas inspecciones detalladas o sustituya el portalámparas.
� Si detecta una anomalía diferente a las recogidas a continuación o con otro producto Olympus, interrumpa también el uso

del producto y póngase en contacto con Olympus para unas inspecciones detalladas.
� Tenga en cuenta que las reparaciones, sustituciones e inspecciones detalladas se cobran una vez vencido el período de

garantía.
Si tiene alguna pregunta, le rogamos contacte con Olympus.

Resultados de comprobación (fecha)

Elementos de comprobación

1. Han transcurrido más de ocho años desde la compra original o el tiempo de
encendido total ha superado las 20 000 horas.

2. La iluminación parpadea al mover el cable de la lámpara o el portalámparas.

3. El cable de la lámpara está excesivamente caliente al tacto.

4. Se produce olor a quemado durante el uso.

5. Deformación, latigazos u holgura, etc. al montar el portalámparas. (Imposibili-
dad de retirar la sección superior del portalámparas al intentar sustituir la
bombilla, etc.)

6. Decoloración, deformación o fisuras en el portalámparas.

7. Fusión, fisuras, deformación o solidificación del cable de la lámpara o una
parte del cableado.

8. Mayor frecuencia de reparaciones en comparación con dispositivos similares
que se empezaron a utilizar al mismo tiempo que el portalámparas.

/ / / /

* Cuando las columnas del Resultado de la Comprobación resulten insuficientes,
copie esta página.



NOTA





This product is manufactured by EVIDENT CORPORATION effective as of Apr. 1, 2022. 
Please contact our "Service Center" through the following website for any inquiries or issues 
related to this product.

EVIDENT CORPORATION
6666 Inatomi, Tatsuno-machi, Kamiina-gun, Nagano 399-0495, Japan

(Life science solutions) (Life science solutions)
Service Center Our Website
https://www.olympus-lifescience.com/support/
service/ 

https://www.olympus-lifescience.com 
 

(Industrial solutions) (Industrial solutions)
Service Center Our Website
https://www.olympus-ims.com/service-and-
support/service-centers/ 

https://www.olympus-ims.com 
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